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Q.NO. Answers Marks 

(with 

split 

up) 

1 a ) ذيَٞر 

b)ٍدازض 

c) ٗظٞفح فٜ شسمح مثٞسج   

d) ٍثرسَا   

e) ٝحافع عيٚ ٗقرٔ   

f)ُحٞاج جدٝدج فٜ عَا 
 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 Expression :2 marks 

Unity/sequence of Ideas : 2 marks 

2 

2 

ٍ٘ج٘داُ (اىف) 3  

  

أزتعح  (ب)  

 

ًٓ  (ج)  

 

1 

 

1 

.الاٗلاد ىِ ٝقدٍ٘ا (اىف) 4  

 

. ٝيعثِ (ب)  

 

. ِٕ تْاخ ٍجرٖداخ (ج)  

 

1 

 

 

1 

 

 
  ٍِ اىْٖدٗىداُ إٌ – 1 5

زأٝد طاىثِٞ – 2  

1 

1 
6 . Subject of َُّإ  and it’s sisters. 

فتىصب المبتدأ و يسمى إسمها و ترفع الخبر و يسمى . تدخل على المبتدأ و الخبر َّلعل– ليت  – َّلكه – َّكأن –َّأن-َّإن

.خبرها  

 

 

As if َُّمأ  Verily that َُّأ  Verily َُّإ 

Would that wish ىٞد Perhaps َّىعو  But َِّىن  

2 

2 

1 

SET C 



 

Collectively called “Inna and sisters” are often prefixed to the nominal sentences and 

the  ٍثردأ will be given وصبand خثس will given  زفع.Here ٍثردأ will be called its  ٌاس and  خثس

will be called its خثس   

Certainly Zaid is a scholar. ُمٌٌ شٝداً َّإ  1  عاى

I know verily that the exam is near.  ُنَُ عيَد أ  2  قسٝةب٘ الاٍرحا

 

In above mentioned sentences all the underlined words are ٌإس of  ُإand its sisters and 

all  ٌإسof  ُإand its sisters are ٍْص٘ب 

 

ٌٕ (أىف) 7  

ًٓ(ب)  

ّحِ(ج)  

ٕا(د)  

َٕا (ع)  

1 

1 

1 

1 

1 

8 1. I reached the school before the time. 

2. We went to the Al Jami Mosque and bought three useful books. 

3. Keep this book on the table . 

4. Damascus is the capital of Siriya. 

5. They (f)are studying in the college. 

6. Muhammed was waiting for Saeed. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

ىٜ حساب فٜ تْل اىَشٖ٘ز – 1 9  

مٞف أخ٘ك اىرٛ ٝعَو فٜ قطس؟ – 2  

.خد ٕرا اىنراب –3  

.ْٕاك ميٞح مثٞسج فٜ ٍدْٝرْا – 4  

.مرة الاسراذ اىدزض عيٚ اىسث٘زج – 5  

ٕو أّد ٍِ دىٖٜ؟ –6  

.ّعٌ ، ٕٜ أخرٜ – 7  

 

1 

1 

1 

1 

1 

10  

Accuracy in translation: 7+7 =14 

Efficiency : 2+2 = 04 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  فٜ حاىح اىجسجَع ٍؤّث ساىٌ–     ا  11

ذثْٞح ٍرمس تحاىح اىْصة– ب   

1 

1 

فعو ٍضازع ٍجصًٗ–أ  12  

ضَٞس ٍرصو ىيَرنيٌ– ب   

1 

1 

 فينٌ ذضحل ىَاذا أُ ذسٙ        تقسا ذسعٚ ٗأق٘اٍا ذُٖ٘ 13

 ٍعْٚ اىَفسداخ

10 

5 



Grazing ٚذسع 

People أق٘اٍا 

Laugh  ذضحل 

 (Verses meaning)ٍعْٚ الاتٞاخ 

Certainly you will laugh too much if you see the cows grazing and the people 

becoming despicable. 

 ٗ ىنٌ ذثنٚ إذا شإدخ فٜ       ساحح اىْٖد جَ٘ع اىثائسِٞ

 ٍعْٚ اىَفسداخ

Cry  ٚذثنٚ- تن  

If you see إذا شإدخ 

Groups جَ٘ع 

Miserable ِٞتائس 

 (Verses meaning)ٍعْٚ الاتٞاخ 

Certainly you will cry too much if you see poor miserable groups of people in 

India’s Courtyard. 

ّائَِٞ فقساء اىطسق قازعاخ              عيٚ اق٘اً اىيٞو ٕدٗء فٜ  

 

 ٍعْٚ اىَفسداخ

Silence ٕدٗء 

Night اىيٞو 

Poor people فقساء 

street اىطسق 

 (Verses meaning)ٍعْٚ الاتٞاخ 

In the silence of the night poor people are sleeping in the middle of the street. 

  فنسج اىعاٍح 

حاىح اىشعة اىْٖدٛ ٍِ اىفقس ٗ اىثؤض ٗ الاىٌ ذحد " ٍِ حْاٝا اىغسٝة"ٝص٘ز اىشاعس فٜ ٕرٓ اىقصٞدج 

.ٗإّٔ ٝشنو أمثس ّسثح اىفقساء فٜ اىعاىٌ. إحرلاه الاسرعَاز اىغستٜ ىٔ  

Reference 

These couplets are taken from the poem  حْٞا اىغسٝة ٍِ"  written by the Syrian poet 

Umer Yahya from اىْٖد تعد الاسرقلاه from     اىشعس اىعستٜ اىحدٝث  

 ٝدزض فٜ ٍْٖاج اىرعيٌٞ اىثاّ٘ٛ ىيصف اىعاشس

 

Explanation 

In this poem the poet portrays the clear picture of poor people of India after 

Independence. He observes that the Indian subcontinent has the largest number 

of poor people in the world. 

The poet sees the whole east (the people from the oriental countries) in India 

itself soon after its independence. By the word (latent diseases) he means the 

living conditions of Indians which were very bad. He notices misery and despair 

due to the never ending, unemployment, poverty, inadequate, wages and 

degradation of the working class. The standard of living was very poor. 

The east didn’t pay much attention to its own people and at the same time it 

accepted many western leaders & rulers to rule and control its countries. As the 

poor people slept on foot paths and in slums whereas the western leaders lived 

luxuriously in bungalows and in palaces specially made for them. 

The condition of laymen was very pathetic. They were regarded worst than 

animals, their poor quality of life demoralized them in every aspect. They were 

considered worthless and the animals like cow were given due respect. 

 

 



 فنسج اىعاٍح 14

"عٞد إسرقلاه اىْٖد"فٜ ٕرٓ اىقصٞدج    

ْٖٝئ اىشاعس اىشعة اىْٖدٛ تَْاسثح إسرقلاه اىْٖد َٗٝدحٔ تَا فعئ ٍِ أجو ٕرا الاسرقلاه ٍِ صثسٗ 

" غاّدٛ"ذحَو ظيٌ الاسرعَاز اىغستٜ ٗ ذعاُٗ ٕرا اىشعة تعضٌٖ ٍع تعض فٜ ظو قائدٌٕ اىْثٞو 

.ىيحص٘ه عيٚ الاٍِ ٗ اىسلاً  

 

2 

1 

 

 

 


